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		ANEXO II  

STAFF MOBILITY FOR TEACHING / MOBILIDADE DE PERSOAL PARA DOCENCIA
MOBILITY AGREEMENT / ACORDO DE MOBILIDADE

Dates scheduled for teaching activity: from [day / month / year] to [day / month / year]
Datas previstas para a actividade docente: de [día/mes/ano] a [día/mes/ano]

Duration of mobility (in days) - excluding travel days:
Duración da mobilidade (en días) – excluíndo días de viaxe:  


THE TEACHER – O/A PROFESOR/A:
	Last name(s) Apelidos
	
	Name(s)  Nome(s)
	

	Seniority 1Antigüidade
	
	Nationality 2 Nacionalidade
	

	Telephone Teléfono 
	
	E-mail: 



THE SENDING INSTITUTION – A INSTITUCIÓN DE ORIXE:
	Name - Nome
	UNIVERSIDADE DE SANTIAGO DE COMPOSTELA
	Department/Unit
Departamento / Unidade
	

	Erasmus code 
Código Erasmus
	E  SANTIAG01
	Contact Person
Persoa de Contacto 
	Alba Cachafeiro Requeijo
Head of the Mobility Office/Xefa da Oficina de Mobilidade

	Mobility Office Oficina de Mobilidade 
	Pavillón Estudiantil, 1º andar - Rúa de Lope Gómez de Marzoa s/n 15782 Santiago de Compostela 
	E-mail /Phone:
	
international@usc.gal

Tel. +34 881 812 871 




THE RECEIVING INSTITUTION – A INSTITUCIÓN DE DESTINO:
	Name - Nome
	
	Department/Unit
Departamento / Unidade
	

	Erasmus Code 
Código Erasmus
	
	Contact Person                                    Persoa de Contacto
	

	Address
Dirección
	
	E-mail /Phone
	



SECTION TO BE COMPLETED BEFORE THE MOBILITY / SECCIÓN A COMPLETAR ANTES DA MOBILIDADE

I. PROPOSED MOBILITY PROGRAMME / PROGRAMA PROPOSTO

[bookmark: Listadesplegable2]Subject field / Área de estudo:                                                                  Level / Nivel   

Number of students at the receiving institution benefiting from the teaching programme: Número de estudantes da institución de destino que se beneficiarán do programa docente: 
Number of teaching hours/ Número de horas de docencia:  
	[bookmark: Texto16]Overall objectives of the mobility: Obxectivos xerais da mobilidade: (máx: 1000 characters/caracteres)





	Added value of the mobility (both for the institutions involved and for the teacher): Valor engadido da mobilidade (tanto para as institucións involucradas como para o profesorado): (máx: 1000 characters/caracteres)






	Content of the teaching programme: Contido do programa de docencia: (máx: 3000 characters/caracteres)






	Expected outcomes and impact (not limited to the number of students concerned): Resultados e impacto esperados (non limitado á cantidade de estudantes participantes): (máx: 3000 characters/caracteres)
	











II. COMMITMENT OF THE THREE PARTIES - Compromiso das tres partes

By signing[endnoteRef:1] this document, the teacher, the sending institution/enterprise and the receiving institution confirm that they approve the proposed mobility agreement. Ao asinar este documento, o profesor, a institución de orixe e a institución receptora confirman que aproban o plan de traballo proposto.  [1: ] 

The sending higher education institution supports the staff mobility as part of its modernisation and internationalisation strategy and will recognise it as a component in any evaluation or assessment of the teacher. A institución de educación superior de orixe apoia a mobilidade do persoal como parte da súa estratexia de modernización e internacionalización e o recoñecerá como un compoñente de calquera avaliación ou valoración do/a profesor/a. 
The teacher will share his/her experience, in particular its impact on his/her professional development and on the sending higher education institution, as a source of inspiration to others. O/A profesor/a compartirá a súa experiencia, en particular, o seu impacto no desenvolvemento profesional e na institución de educación superior de orixe, como unha fonte de inspiración para outros. 
The teacher and the receiving institution will communicate to the sending institution/enterprise any problems or changes regarding the proposed mobility programme or mobility period. O/a profesor/a e a institución de destino comunicarán á institución de orixe calquera problema ou cambios con respecto ao plan de traballo proposto ou ao período de mobilidade.
	The teacher / O/A docente
Name/Nome: 
Signature/Sinatura: 	Date/Data:



	The sending institution / A universidade de orixe
Name of the responsible person 
Nome da persoa responsable (RAM do Centro):
Signature/Sinatura: 		Date/Data: 	



	The receiving institution/A institución de destino
Name of the responsible person:
Nome da persoa responsable:
Signature/Sinatura: 		Date/Data:	


1 Seniority: antigüidade:  Junior (approx. < 10 years of experience), Intermediate (approx. > 10 and < 20 years of experience) or Senior (approx. > 20 years of experience).
2 Nationality: Country to which the person belongs administratively and that issues the ID card and/or passport. País ao cal a persoa pertence administrativamente e que emite a tarxeta de identidade e/ ou pasaporte.
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